KNJIŽNICA DSP

SEZNAM PREVODOV SLOVENSKIH AVTORJEV V TUJE JEZIKE   (TS-Trubarjev sklad)
Aškerc, Anton: Izabrannoe. Hudožestvena literatura, Leningrad, 1987. Izbral, uredil in prevedel: M. Rižova.

Babačić, Esad: Malom bokseru. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS.

Balantič, France: Izbor poezije. CKI Štip: Štip 2007. Prevod: Darko Jan Spasov. TS. 

Bartol, Vladimir: Alamut. Phébus, Paris, 1988. Prevod: Claude Vincenot; spremna beseda: Jean-Pierre Sicre.

Bartol, Vladimir: Alamut. Editoriale Stampa Triestina, Trst, 1989. Prevod: Arnaldo Bressan.

Bartol, Vladimir: Alamut. Muchnik Editores, Barcelona, 1989. Prevod: Mauricio Wacquez, Slavica Membrado Bursac; esej: Kenize Maurad.

Bartol, Vladimir: Alamut. Vydavatelstvo Slovart, Bratislava, 2004. Prevod: Stanislava Chrobáková Repar; TS.

Bergles, Ciril: Ellis Island. Književna mladina Slovenije, Ljubljana, 1988. Prevod: Jože Žohar; spremna beseda: Andrej Blatnik. (slov-angleško).

Bevk, France: Tito. (Knjiga o Titu). Novi Sad, 1958. Prevod: Bodrits István.
Bevk, France: Gyermekkorom Hegyvilága. (Grivarjevi otroci. Pastirci. Pestrna). Forum Könyvkiadó, Novi Sad, 1964. Prevod: Fehér Ferenc.
Bevk, France: Bouře. Lidová demokracie, Praga, 1966. Prevod: Jan Severin; ilustracije: Hana Blažková.

Bevk, France: Víchrica (Vihar). Tatran, Bratislava, 1968. Prevod: Anton Kmeť.
Bevk, France: La maisonnette en chocolat. Hachette, 1971. Prevod: F. Mirti; ilustracije: R. Piščanec.

Bevk, France: Sunduk s serebrom. Hudožestvena literatura, Moskva, 1971.

Bevk, France: Važkij krok. Povesti ta opovidannja. (Izbrani spisi). Dnipro, Kijev, 1987.

Bevk, France: Crepuscolo. (Mrak za rešetkami). EstLibris, Trst, 1989. Prevod: Ezio Martin; uvod: Elio Apih.

Bevk, France: La langue intime. (Kaplan Martin Čedermac). Cerf, Pariz, 1993. Prevod: Zdenka Štimac; uvod: Evgen Bavčar.

Blatnik, Andrej: Majčin glas. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS. 

Blatnik, Andrej: Cambios de piel (Menjave kož). Libertaria/Prodhufi, Madrid, 1997. Prevod: Marjeta Drobnič in Matías Escalera Cordero; TS. 

Blatnik, Andrej: Promjene koža. Durieux, Zagreb, 1998. Prevod: Mirjana Hećimović; TS.

Blatnik, Andrej: Tao ljubavi (Tao ljubezni). Meandar, Zagreb, 1998. Prevod: Sanja Pavlović; TS. 

Blatnik, Andrej: Papirnati labirinti. Vodič za autostopere kroz američku metafikciju i njezinu okolicu. Hena Com, Zagreb, 2001. Prevod: Jagna Pogačnik; TS.

Blatnik, Andrej: Zakon želje. Meander, Zagreb, 2002. Prevod: Jagna Pogačnik; TS. 

Blatnik, Andrej: Proměny kůží (Menjave kož). Periplum, Olomouc, 2002. Prevod: Martina in Pavel Šaradin; TS.

Blatnik, Andrej: Bőr (Menjave kož). JAK, Budimpešta, 2002. Prevod: Reiman Judit, Gállos Orsolya; TS.

Blatnik, Andrej: Der Tag, an dem Tito starb (Menjave kož). Folio Verlag, Wien, 2005. Prevod: Klaus Detlef Olof; TS.

Blatnik, Andrej: Zakonot na želbata (Zakon želje). Magor, Skopje, 2005. Prevod: Lidija Dimkovska; TS.  

Bojetu, Berta-Boeta: Uri ili žena i psi. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS. 

Bor, Matej: A Wanderer Went Through the Atom Age. (Šel je popotnik skozi atomski vek). Adam International Review, 4/6, London, 1959. Prevod: Janko Lavrin;  uredil: Miron Grindea; ilustracije: Nora Lavrin.

Bor, Matej: A Wanderer Went Through the Atom Age. (Šel je popotnik skozi atomski vek). Adam Books, London, 1961. Prevod: Janko Lavrin; ilustracije: Nora Lavrin.

Bor, Matej: La trace de nos ombres. Poèmes. Seghers, Paris, 1966. Prevod: Viktor Jesenik, Marc Alyn; uvod: Marc Alyn.

Bor, Matej: Ein Wanderer zog durchs Atomzeitalter. (Šel je popotnik skozi atomski vek). Verlag Richard Schorndorfer, Plochingen am Neckar, 1967. Prevod: dr. Franjo Smerdu, Ursula Gottschalk; esej: Herbert Gottschalk; ilustracije: Nora Lavrin.

Bor, Matej: A Wanderer in the Atom Age. Državna založba Slovenije, Ljubljana, 1970. Prevod: Janko Lavrin; uvod: Božidar Borko; ilustracije: Nora Lavrin.

Bor, Matej: Átkelt a vándor az atomkoron. (Šel je popotnik skozi atomski vek.)  Pomurska založba, Murska Sobota/Európa Könyvkiadó, 1972. Prevod: Zoltán Csuka; uvod: Božidar Borko; ilustracije: Nora Lavrin.
Bor, Matej: Essais, choix de textes, bibliographie, documents. Formes et langages, Paris, 1975. Prevod: Viktor Jesenik, Marc Alyn; eseja: Mitja Mejak in Lojze Filipic.

Bratož, Igor: Ataskilska biblioteka. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS.

Brenk, Kristina: Gulabite, kotvata i vodoskokot. (Golobje, sidro in vodnjak). Skopje, 1965. Prevod: Bistrica Mirkulovska.

Brenk, Kristina: Golubovi, sidro i fontana. (Golobje, sidro in vodnjak). Mlado pokolenje, Beograd, 1966. Prevod: Jovanka Hrvađanin, Desanka Maksimovič.

Brenk, Kristina: Ôsma krajina (Osma dežela). Mladé letá, Bratislava, 1968. Prevod: Pavla Kováčová; ilustracije: Ančka Gošnik-Godec.

Brenk, Kristina: La petite fille emportée par la lune. Hachette, 1971. Prevod: Z. Cognard; ilustracije: Ančka Gošnik-Godec. 

Brenk, Kristina: Železný prsteň. Mladé letá, Bratislava/Obzor, Novi Sad, 1971. Prevod: Víťazolsav Hečko; ilustracije: Ančka Gošnik-Godec. 

Brenk, Kristina: Osma zemlja (Osma dežela). Veselin Masleša, Sarajevo, 1972. Prevod: Valerija Skrinžar – Tvrz.

Brenk, Kristina: O dievčatku delfínke (Deklica Delfina in lisica Zvitorepka). Mladé letá, Bratislava, 1976. Prevod: Janka Rozmanová.

Cankar, Ivan: Der Knecht Jernej. Eine Auswahl. Niethammer-Verlag, Wien/Leipzig, 1929. Prevod: G. Jirku; uvod: E. A. Rheinhardt.
Cankar, Ivan: The Bailiff Yerney and His Rights. (Hlapec Jernej in njegova pravica). John Rodker, London, 1930. Prevod: Sidonie Yeras in H. C. Sewell Grant; uvod: Janko Lavrin.
Cankar, Ivan. Hlapec Jernej in njegova pravica (v kitajščini). The Pushkin Press, London, 1946.

Cankar, Ivan: Novele. Prosveta, Beograd, 1950. Prevod: B. Radović.

Cankar, Ivan: Spuk im Florianital. (Pohujšanje v dolini Šentflorjanski). Eduard Wancura Verlag, Wien/Stuttgart, 1953. Prevod: Herta Kralj in Josef Friedrich Perkonig.

Cankar, Ivan: Batrak Jernej i jego pravo. (Hlapec Jernej in njegova pravica) Hudožestvena literatura, Moskva, 1958. Prevod: S. Urban.

Cankar, Ivan: Izbrannoe. Hudožestvena literatura, Moskva, 1958. Prevod: S. Urban.

Cankar, Ivan: Na ulice bednjikov (Osem novel). Hudožestvena literatura, Moskva, 1961. Prevod: E. Rjabova.

Cankar, Ivan: Egy csésze fekete (Skodelica kave). Pomurska založba, Murska Sobota, 1963. Prevod: Cvetko Elvira.

Cankar, Ivan: Sötétben (Črtice). Forum Könyvkiadó, Novi Sad, 1964. Prevod: Bodrits István.

Cankar, Ivan: Biografia di un idealista (Martin Kačur. Življenjepis idealista). Rizzoli Editore, Milano, 1964. Prevod: Cirillo Cuttin.

Cankar, Ivan:  Am Steilweg (izbor). Aufbau-Verlag, Berlin/Weimar, 1965. Prevod: Manfred Jähnichen.

Cankar, Ivan: Bela krizantema. Prosveta, Beograd, 1968. Prevod: Roksanda Njeguš. (slov-srbohrvaško).

Cankar, Ivan: My Life  and Other Sketches. Državna založba Slovenije, Ljubljana, 1971. Izbor in uvod: Josip Vidmar; prevod: Elza Jereb in Alasdair MacKinnon

Cankar, Ivan: Dreptatea lui Jernej (Hlapec Jernej in njegova pravica). Univers, Bukarešta, 1973. Prevod: Valentin Deşliu.

Cankar, Ivan: U klancu (Na klancu). Školska knjiga, Zagreb, 1974. Uvod: Fran Petrè; prevod: Hicijant Petris.

Cankar, Ivan: Mária Szeretetháza (Hiša Marije Pomočnice). Pomurska založba, Murska Sobota, 1979. Prevod: Csuka Zoltán in Tóth Ferenc.

Cankar, Ivan: Egy idealista élete (Martin Kačur in druge izbrane novele). Pomurska založba, Murska Sobota, 1980. Prevod: Gállos Orsolya et al.

Cankar, Ivan: Martin Kačur. Biografia di un idealista. Mondadori, Milano, 1981. Uvod in prevod: Arnaldo Bressan.

Cankar, Ivan: Dream visions and other selected stories. Slovenian Research Center of America, Ohio, 1982. Prevod: Anton Druzina; ilustracije: Lillian Brulc.

Cankar, Ivan: Drängen Jernej. (Hlapec Jernej in njegova pravica). Anthropos, Göteborg, 1982. Prevod in prolog: Boris Jericijo in Lars Fyhr.
Cankar, Ivan: Poskušenie vo Svätofloriánskej doline. (Pohujšanje v dolini Šentflorjanski). Lita, Bratislava, 1982. Prevod: Branislav Choma.

Cankar, Ivan: Imaggini dal sogno (Podobe iz sanj). Marietti, Casale Monferrato, 1983. Prevod: Diomira Fabjan Bajc.

Cankar, Ivan: Martin Kačur, der Idealist. Drava/Editoriale stampa Triestina, Klagenfurt, 1984. Prevod: Manfred Jähnichen.

Cankar, Ivan: My Life and Other Sketches. Mladinska knjiga, Društvo slovenskih pisateljev (Vilenica), Ljubljana, 1988. Izbor in uvod: Josip Vidmar; prevod: Elza Jereb in Alasdair Mac Kinnon.

Cankar, Ivan: Vor dem Ziel. Literarische Skizzen aus Wien. Drava Verlag, Klagenfurt, 1994. Prevod in uvod: Erwin Köstler.

Cankar, Ivan: La madre (Na svetem grobu). Editoriale Stampa Triestina, Trieste. Prevod: Francesco Husu; esej: Marija Pirjevec.

Cankar, Ivan: Gospa Judita. Idea, Beograd, 2006. Prevod in uvod: Marija Mitrović; TS. 

Cerkovnik, Maria: Le petit jardin. Les quatre fléches (Dopoldanski in popoldanski otroci). Hatier, Paris, 1971. Prevod: Zlata Cognard; ilustracije: Marjanca Jemec-Božič.

Čar, Aleš: Pseći tango (Pasji tango). Zagreb, Fraktura, 2002. Prevod: Jagna Pogačnik; TS. 

Čar, Aleš: Pasji tango. Plato, Beograd, 2004. Prevod: Ana Ristović Čar; TS.

Čar, Aleš: Awaria (V okvari). Portret, Olsztyn, 2006. Prevod: Wojciech Domachowski; TS. 

Čar, Aleš: Kutyatangó (Pasji tango). József Attila Kör/L'Harmattan Kiadó, Budapest, 2006. Prevod: Lanczkor Gábor, spremna beseda: Rudaš Jutka; TS. 
Čater, Dušan: Flash Royal. Stajer Graf, Zagreb, 2002. Prevod: Vesna Mlinarec; TS. 

Čater, Dušan: Stari je opet pijan (Ata je spet pijan). Fraktura, Zagreb, 2003. Prevod: Jagna Pogačnik; TS.  

Čater, Dušan: Tat'ka je zase opilej (Ata je spet pijan). Vĕtrné mlýny, Brno, 2004. Prevod: Libor Doležán; TS.
Čater, Dušan: Stari je opet pijan (Ata je spet pijan). LOM: Beograd, 2007. Prevod: Robert Perišić, Flavio Rigonat, TS.. 

Čučnik, Primož: Zapach Herbaty. Zielona Sowa, Krakov, 2002. Prevod: Adam Wiedemann et alii. 

Debeljak, Aleš: Słownik ciszy. (Slovar tišine) Cassiopeia, Poljska. Prevod: Katarina Šalamun-Biedrzycka.

Debeljak, Aleš: Riječnik tišine. (Slovar tišine) Biblioteka Quorum, Zagreb, 1989. Prevod: Branko Čegec.

Debeljak, Aleš: Anxious moments (Minute strahu). White Pine Press, Fredonia, NY, 1994. Prevod: Christopher Merrill; uvod: Charles Simic; TS.  

Debeljak, Aleš: Untergang der Idole (Somrak idolov). Wieser, Klagenfurt/Celovec, 1994. Prevod: Franci Zwitter. 

Debeljak, Aleš: A csend szótára. Jelenkor, Pécs, 1996. Prevod: Gállos Orsolya et al..

Debeljak, Aleš: Katalog prachu. Votobia, Olomouc, 1996. Prevod: František Benhart; spremna beseda: Aleš Berger; TS.

Debeljak, Aleš: Soumrak idolu (Zaton idolov). Votobia, Oloumuc, 1996. Prevod: František Benhart..

Debeljak, Aleš: Minute strahu. Tokio, 1997.

Debeljak, Aleš: Otthon és külföld (Izbor). Jelenkor, Budapest-Pecs, 1998. Prevod: Babarczy Eszter et al; TS.

Debeljak, Aleš: Grad i dijete (Mesto in otrok). Meandar, Zagreb, 1998. Prevod: Branko Čegec; TS.

Debeljak, Aleš: Kozmopolitická metafora (Izbor esejev). Kalligram, Bratislava 1998. Prevod: Karol Chmel; TS.

Debeljak, Aleš: Dictionary of Silence. Lumen Books, Santa Fe, New Mexico, 1999.  Prevod: Sonja Kravanja; uvod: Richard Jackson; TS.

Debeljak, Aleš: El crepúsculo de los ídolos. Muerte del siglo veinte en los Balcanes. Gakoa libruak, Donostia 1999. Prevod: Barbara Pregelj in Antonio Preciado; TS.

Debeljak, Aleš: The City & the Child. (Mesto in otrok) White Pine Press, Buffalo, 1999. Prevod: Christopher Merrill in avtor; TS.

Debeljak, Aleš: Město a dítě. (Mesto in otrok) Mlada fronta, Praga, 1999. Prevod František Benhart; TS.

Debeljak, Aleš: Svěrací kazajka anonymity. Volvox Globator, Praga, 1999. Prevod: František Benhart in Jana Špirudová; TS.

Debeljak, Aleš: Miasto i dziecko (Mesto in otrok). Zielona Sowa, Krakow, 2000. Prevod: Katarina Šalamun – Biedrzycka; TS.

Debeljak, Aleš: Temné nebe Ameriky. Eseje. Host, Brno, 2000. Prevod: Martina in Pavel Šaradín; TS.

Debeljak, Aleš: Netobula žodžio aistra (Izbrane pesmi). Lietuvos rašytojų sąjungos leidykla, Vilnius, 2001. Prevod. Eugenijus Ališanka; TS.

Debeljak, Aleš: Minutes de la peur (Minute strahu). Domens, Pezenas, 2001. Prevod: Andrée Lück –Gaye; uvod: Yvan Mécif. 

Debeljak, Aleš: Kaupunki ja lapsi (Mesto in otrok). Nihil interit, Helsinki, 2002. Prevod: Kari Klemelä; spremni esej: Boris A. Novak; TS. 

Debeljak, Aleš: Izbrani eseji. Blesok, Skopje, 2004. Prevod: Igor Isakovski et alii; izbor in uvod: Igor Isakovski; TS.

Debeljak, Aleš: Izbrane pesmi. Blesok, Skopje, 2004. Izbor, prevod in uvod: Lidija Dimkovska; TS.  

Debeljak, Aleš: Európa Európaiak nélkül (Evropa brez Evropejcev). Napkút Kiadó, Budapest, 2006. Prevod: Gállos Orsolya; TS.

Debeljak, Aleš: La cuitat i el nen (Mesto in otrok). Sant Esteve Sesrovires: Ediciones la Guineu, 2006. Prevod: Xavier Farré, Simona Škrabec, Jaume Creus, TS. 

Dekleva, Milan: Odjedanje božjega. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS.

Dekleva, Milan: Cantos. Poetry Miscellany, Chattanooga, 1999. Prevod: Judita Mia Dintinjana; uredila: Bridgette Bates.

Detela, Lev: Unfrisierte Gedanken eines zugereisten Betrachters. Essays. Log-Buch 24, Wien, 1998. 

Doležal, Alenka Jenšterle: Přeludy. Euroslavica, Praga, 1996. Prevod: Alenka Jenšterle- Doležal, Ludĕk Marks; TS.

Ferk, Janko: Ai Margini del Silenzio. Braitan, Brazzano, 1997. 
Prevod: Hans Kitzmüller in Alessandro D'Osualdo; spremna beseda: Hans Kitzmüller.
Ferk, Janko: Psalmi i ciklus. Naklada Lara, Zagreb, 2006. Prevod: Ksenija Premur, TS.
Ferk, Janko: Natpisi na zid zemlje (Napisi na zid zemlje). Naklada Lara: Zagreb, 2007. Prevod: Ksenija Premur, TS. 

Filipčič, Emil: Ostvarilo se. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1995. Prevod: Josip Osti; TS.

Filipič, France: Sedam ljutih vetrova dolaze (pesmi). Bagdala, Kruševac, 1966. Izbor in prevod: Ljubiša Đidić.

Filipič, France: Osmi dan v tednu. Obzorja, Maribor/Styria, Gradec, 1989. prevodi: Ina Jn Broda et al; ilustracije: Jože Ciuha. (večjezično)

Finžgar, Franc: Die Magd Anka. Verlag Josef Habbel, Regensburg, 1959. Prevod: Ferdinand Kolednik.

Finžgar, Franc: Pod solncem svobody (Pod svobodnim soncem). Hudožestvena literatura, Moskva, 1970. Prevod: A. Romanenko.

Finžgar, Fran Saleški: Iztokova pomstva. Mladé letá, Bratislava, 1974. Prevod: Janka Rozmanová; ilustracije: Ján Trojan.

Finžgar, Franc: Iztok. Roman um Justinian und Theodora. (Pod svobodnim soncem). Steyler Verlag. Prevod: dr. Ferdinand Kolednik.   

Flisar, Evald: Tomorrow/Jutri bo lepše. Goldhawk Press/Ganeš, London/Ljubljana, 1992. (ang-slov)

Flisar, Evald: What about Leonardo?/Kaj pa Leonardo? Goldhawk Press/Ganeš, London/Ljubljana, 1992. (ang-slov)
Flisar, Evald: Tristan and Iseult, A Play about Love and Death. Tristan in Izolda, igra o ljubezni in smrti. Goldhawk Press/Julija Pergar, London/Ljubljana, 1994. Prevod: Evald Flisar; spremna beseda: Vili Ravnjak.

Flisar, Evald: Uncle from America : Stric iz Amerike. Moran Publications Ltd., London; J. Pergar, Ljubljana, 1994. Spremni besedi: Alja Predan, Tatjana Zidar. (slov-angleško).

Flisar, Evald: Tietäjän oppopoika (Čarovnikov vajenec). Basam Books, Helsinki, 2001. Prevod: Kari Klemelä; TS.

Flisar, Evald: Čarobnjakov šegrt (Čarovnikov vajenec). V.B.Z., Zagreb, 2001. Prevod: Neda Oršolić; TS. 

Flisar, Evald: My Father's Dream. (Velika žival samote). Texture Press, Oklahoma, 2002. Prevod: Alan McConnell-Duff in avtor; uvod: Susan Smith Nash; TS. 

Flisar, Evald: What About Leonardo? (Kaj pa Leonardo?) Firma KLM, Kalkuta, 2002. Prevod v bengalščino: Biswendu Nanda in Sunandan Roy Chowdhury; TS.

Flisar, Evald: Tales Of Wandering (Zgodbe s poti). Logos, Kairo, 2004. Prevod: Ossama Elkaffash; TS.

Flisar, Evald: Ta oneira tu patera mu (Velika žival samote). J&J Publications, Pirej, 2004. Prevod: Dina Sideris; TS.

Flisar, Evald: Velika životinja samoće (Velika žival samote). Otvoreni kulturni forum Cetinje, Crnogorsko društvo nezavisnih književnika, Cetinje/Podgorica, 2005. Prevod: Savo Rašović; TS.

Flisar, Evald: Two plays (Nora, The Eleventh Planet). Eddar Press, Kairo, 2005. Prevod: Ossama ElKaffash; TS.  

Flisar, Evald: Collected Plays. Volume 1. Texture Press, New York, 2006. Uvod: Susan Smith Nash in avtor; prevod: avtor; TS.

Flisar, Evald: What About Leonardo? / Kenapa Leonardo? (Kaj pa Leonardo?). Teater Koma: Bintaro, Jakarta Selatan 2008. Prevod: Satrya Rangga Bhuana. TS.
Frančič, Franjo: Bježi, anđele, bježi. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1996. Prevod: Josip Osti; TS. 

Frančič, Franjo: Heimat bleiche Mutter (Domovina, bleda mati). Drava Verlag, Klagenfurt/Celovec, 2005. Prevod in spremna beseda: Erwin Köstler, 2005. 

Frančič, Franjo: Angelo. Nepovedz lune, že som sama. (Angelo. Ne reci luni, da sem sama). Univerzita Komenského: Bratislava 2008. Prevod: Veronika Ružičková in Kristina Potočňáková.

Frbežar, Ivo: Kamenuj kamenné ... (izbor pesmi). Volvox Globator, Praga, 1997. Izbor in prevod: Lubor Kasal; TS. 

Frbežar, Ivo: Molitva za rodot. Makedonski pisatel, Skopje, 2001. Izbor in prevod: Bistrica Mirkulovska et al; TS.

Gluvić, Goran: Ispovijedi jahača dvadesetoga stoljeća, svakome poučno štivo. Mlinarec&Plavić, Zagreb, 2002. Prevod: Vesna Mlinarec; TS. 

Gluvić, Goran: Obična pripovijest o ljutitom Janeszu (Navadna pripoved o jeznem Janeszu). Mlinarec&Plavić, Zagreb, 2003. Prevod. Vesna Mlinarec; TS. 

Gluvić, Goran: Harms denes (Harms danes). Blesok, Skopje, 2006. Prevod: Igor Isakovski; TS.  
Grabeljšek, Karel: Dolomity se drolí (Dolomiti se krušijo). Naše vojsko, Praga, 1957. Prevod: František Benhart.

Gradišnik, Branko: Zemlja. Vodnikova domačija, Ljubljana, 1996. Prevod: Josip Osti; TS. 

Gradnik, Alojz: Poems. John Calder, London, 1964. Prevod: različni; uredil in uvod napisal: Janko Lavrin
Gradnik, Alojz: Essai, choix de textes, bibliographie, documents. Formes et langages, Uzes, 1978. Uvod: Anton Slodnjak; prevod: Viktor Jesenik in Marc Alyn.

Grafenauer, Niko: Izbrisi : elegije. Ljubljana, 1990. Prevod: Franci Zagoričnik. 

Grafenauer, Niko: Skrivnosti. Tajne. Zveza kulturnih društev Ilirska Bistrica, Ilirska Bistrica, 1999. Prevod: Josip Osti; uvod: Ismet Bekrić; ilustracije: Damir Dragulj-Dado.

Grafenauer, Niko: Silences. Poetry Miscellany Chapbooks, 2000. Prevod: Jože Lozar, Mia Dintinjana; uredili: Ezra Plemons et al. 

Grafenauer, Niko: Izbrisi. Naklada Jurčić, Zagreb, 2002. Izbor in psremna beseda. Radoslav Dabo; TS. 

Grafenauer, Niko: Eingewebte Spur. Vtkana sled. Editiona Atelier,Wien, 2003. Prevod in psremna beseda: Janko Ferk. (slov-nem)

Gregorčič, Simon: Canti scelti. EstLibris, Trieste, 1990. Prevod: Franc Husu; uredila in uvod napisala: Lojzka Bratuž.

Hafner, Fabjan: Lukavi – zarečeni kruh. Naklada Lara, Zagreb, 2006. Prevod: Ksenija Premur.

Hieng, Andrej: Fragment o neklidných nebožtících. Odeon, Praga, 1966. Prevod: Viktor Kudĕlka, Bedřich Jičínsky.
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Januš, Gustav: Wenn ich das Wort überschreite (Ko bom prekoračil besedo). Residenz Verlag, Salzburg/Wien, 1988. Prevod: Peter Handke; slo-nem.  
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Jesih, Milan: Sonety. Votobia, Olomuc, 1997. Prevod in epilog: František Benhart; TS.
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Jurčič, Josip: Zigeuner, Janitscharen und Georg Kozjak (Juri Kozjak, slovenski janičar). Josef Habbel, Regensburg, 1957. Prevod in uvod: Ferdinand Kolednik.
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Kette, Dragotin: Čuj sanje mi. Zveza kulturnih organizacij, Ilirska Bistrica, 1995. Prevod: Ismet Bekrić; ilustracije: Jože Kopriva. (slov-srbohrvaško).

Kette, Dragotin: Zimska romanca. Pesmi za otroke/Pjesme za djecu. Zveza kulturnih organizacij, Ilirska Bistrica. Prevedel in uredil: Ismet Bekrić; fotografije: Mateja Maraž; spremna beseda: Ivko Spetič-Magajna. 
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Kokelj, Nina: Hedvábínka (Sviloprejka). Vĕtrné mlýny, Brno, 2004. Prevod: Alena Šamonilova; TS.  
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